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VAN DEN VOGEL CHARADRIUS. 

Een beroemde glasschildering aan de kathedraal van Lyon ver
toont in zes médaillons, boven elkander geplaatst, de hoofdmomenten 
uit het leven van Christus. In den rand van het venster ziet men 
ter weerszijden van elk tafereel de gebeurtenis, die het behelst, 
nog eens symbolisch voorgesteld 1). Zoo wordt de Geboorte ver
zinnebeeld door het · brandende doornbosch en door het vlies van 
Gideon 2), de Kruisiging door Abraham's offer en door de koperen 
slang, de Opstanding door den walviseh, Jonas uitwerpende. Naast 
de symbolen aan het Oude Testament ontleend staan zoodanige uit 
de dierenlegenden , die, allen, zooals bekend is, meer of minder 
direct berustend op den Physiologus 3), zulk een rijke stof hebben 
~eleverd voor de chl'istelijke symboliek. Naast den walvisch staat 
als zinnebeeld der Opstanding de leeuw, die zijn doodgeboren welpen 
opwekt 4); de eenhoorn, die komt rusten in den schoot der- maagd 5), 
verbeeldt de Annunciatie. Een van de beide voorstellingen , die 
aldus in de bedoelde glasschildering de Hemelvaart begeleiden, 
vertoont ons een vogel, met zijn snavel geopend vlak voor het aan
gezicht van een bedlegerig persoon; iets hooger ziet men den 
vogel zich in de lucht verheffen, terwijl een breede straal van 
vocht of damp zijn lichaam schijnt te verlaten. Een bijschrift luidt: 
Klarlriu8. Zonder moeite herkent men daarin den Gharadriu8 6, van 

I) Eillile Male, l'Art religieux du XIIIc siècle en France, p. 55 vg . 
') Richteren VI 36~40. 

') Zie Friedrich Lauchert, Geschichte des Physiologus, p. 208 vg.; Male l.c. 48vg. 
') Phys. cap. 1. 
') Phys. cap. 22. 
8) Reeds in mlat. calad"ius , zie Pi tra, Spicilegium Solesmense III 418; later in de 

romllansche tillen (ofra. calad/'es) verward met caland"a lee u werik . (laat-gri. JUl<Àt%v<Sp"' ) . 
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wIen de Physiologus verhaalt: "Er is een vogel geheeten Charadrios, 
gelijk in Deutel'onomiu.m geschreven staat 1). De Physiologus ver
telt van dezen, dat hij geheel wit is, hebbende geen enkele zwart
heid. Zijne uitwerpselen genezen 7.wakke oogen. Men vindt hem 
in de hoven der koningen. En wanneer iemand ziek is, wordt. 
men van hem gewaar, of de zieke gaat sterven of heter wordt. 
Men brengt hem voor den zieke op het hed, en als de ziekte 
van den mensch ten doode is, keert de charadrios zijn gezicht van 
den zieke af, en begrijpen allen, dat hij sterven gaat. Doch wan
neer de ziekte den mensch tot herstel is, blikt de charad rios den 
zieke strak aan, en de zieke den charadrios, en de charadrios slorpt 
de ziekte van den mensch in, en verstrooit haal', en de zieke 
wordt gezond" 2). De symbolische toepassing lag voor de hand: 
de witte vogel verbeeldt den srnetteloozen Christus, die van de 
.Joden zijn aangeûcht heeft afgekeerd, "doch tot ons zwakken 
komende, die naar hem toe liepen, onze zonden tot zich heeft ge
nomen, 'en onze ziekten weggenomen, en aan het kruis is ver
hoogd" 3). Met de Hemelvaart. zien w~i hier de legende nog niet 
in verband gebracht; wel vervolgt de Physiologus met de allegorie: 
tXvÉPl1 'YtXp (/)wr1v Ó r.pO(/)~Tl1t; Elt; uljloq, ~XtJ.-(Û,C:;T/(JE oÛXtJ.-OtÀc.JrrfiXv (vgl. Ps. 6 7, 
H»), doch eerst de hoogduitsche bewerker geeft die woorden weer met: 
er nam unsere unchraft ullte unsere sunte an sich, unte fuor an daz 
chrûce. dómcfch fuor er zehimele unte leitte die menniskeit in 
ellentt.uom 4). De toepassing op Christi Hemelvaart veronderstelt 
trouwens in het verhaal van de geneeskuur zelve een zinsnede, 
die, hoewel in Lanchert's uitgave van den Physiologus lIiet in het 
Grieksch gedrukt, en bij D. · Pitra ~lechts als varia lectio opge
nomen, bl~ikens de latijnsche en hoogduitsche bewerking, en blij
kens het latere gebruik van het symbool, over het algemeen in de 
legende van den charadrius niet ontbrak. Voor ons heeft die zin-

mhri , ga/rmrle)', Lauchert 7'. ·Eigenaardig, doch zeker geheel toevallig, dat reeds bij 
Batl1'ins fab. 88 vs. 2 leeuwerik (xopuJ"'ÀÀóç) en x",p",Jp/6ç naast elkaar genoemd worden . 
(De uitgever Rutherford verwerpt bedoeld vers) . 

') Deut. XIV 18, Lev. XI 19. 
') Naar den griekschen tekst bij Lauchert p. 232; vergelijk deu tekst van Pitra, 

Spic. Solesm. I!I 342. Veel beknop·ter luidt het hoofdstukje in de uitgave van St. Epi
phanius, bisschop van ConstanHa op Cyprus (367 na Chr.), cen der velen, aan wien 
vroeger de Physiologus is toegeschreven, ed. Dion. Petavius, Coloniae 1682, I! p. 220. 

3) Phys. 3, Lauchert 233, vgl. Matth. VII! 17, Jes. LII! 4. Anders bij Epiph. 
1. c.: ~ç {J.Èv à?ro Tfdv à.7rOÀOfJf.t.ÉV(JJlI 7rp6cro,plv Éa.lrrofJ à.'1rOrpÉ7rEI, ~, dÈ 'T{ijv áy/CdV Eiç 'TO 
7rp6".fd7rOV (3ÀÉ7rEl, vgl. Gen. IV 4- 5 respcxit Dominus ad Abel et ad muuera iIlius, ad 
Cain autem et ad munera ilIius nOIl respexit. 

') Lnuchel't, 298. 

http://Physiologusverhaa.lt
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snede ook nog een bijzonder belang, dat eerst later ter sprake kan 
komen. Zij volgt op de woorden: ",xl ",x'f,x7rl11E1 Ó x,xp.x~plè)l; 'f~)/ )/órro') 

'foil eX)/apdJ7rOU 1), ell luidt: "XI eX)/l7r'f,x'f,x1 El. 'fO)/ ,xMÉp,x 'foil ~}.lou, ",xl 

",xiEI 'f~)/ )/órro)/ 2); lat. tekst: et volat in aëra contra solem, et com
burit infinnitatern eius, et dispergit eam 3); hd. sa vert er ûf zuo der 
SUlll1en unte liuterit sich da 4). In dezen volledigen vorm was 
het verhaal ook bekend aan RonoriuH Augustodunensis, op wiens 
Speculum Ecclesiae, een buitengewoon rijke bron voor de inspi
ratie der middeleeuwsche kunstenaars, de geheele glasschildering te 
Lyon regelrecht berust, zooals Emile Male in zijn bewonderens
waardig werk: l' Art religieux du Xlnc siècle en France 5), zoo 
duidelijk aantoont. Honorius geeft zelfs een bijzonderheid, ook 
verbeeld aan het glasvenster , die in de mij bekende teksten van 
den Physiologus ontbreekt, en wel wordt aangetroffen in de niet-chris
telijke grieksche bronnen (zie beneden, pag. 6): "In altUlll contra 
radium solis volat, infinnitas hausta de eo exudat, aeger sospitate 
exultat. - Caradrius albus est Christus de Virgine natus. Ric ad 
aegl'llm adducitllr dum a Patre ad infirmnm genus hurnanum mit
titnr; ' qui faciem suam a Jlldaeis avertit eosqlle in mode reliquit, 
ad nos autern vllitum convertens amorte revocavit et infirmitatem 
nostram Cl'Ucem subiens ipse portavit, sudorque sanguinis de eo 
rnanavit. Deinne in alta coelorum cum carne nostra ad Patl'em 
volavit et perpetuam salutem omnibus donavit 6)". 

De geschiedenis van dezen zonderlingen vogel is merkwaardig 
genoeg om haar eens aan een eenigszins nauwkeurig onderzoek te 
onderwerpen. Lauchert had zich in z~in geleerde en voortreffelijke 
Geschichte des Physiologus niet tot taak gesteld, meer dan de 
onmiddellijke bron aan te wijzen, waaruit de verh~lell van den 
Physiologus kunnen spruiten; hij vervolgt dan verder de werking 
van dat geschrift in de middeleeuwsche (en zelfs moderne) letter
kunde, zonder zich in naspeuringen naar de oudere herkomst der 
verhalen al te veel te verdiepen 7). Daarom loont het wellicht de 
moeite, dit te ondernemen, te meer daar het mogelijk schijnt, op 
vrij strikte bewijsgronden de herkomst der charadrius-Iegende uit 

') Lauehert 232: Z.13, naeh diesem Wort sind alle bekannten grieeh. Texte lüekenhaft. 
1) Spie. Solesm. III 342 v.Luit ms. B. 
') Cahier, Mélang~s d'arehéologie t. IIL 
') Lauehert 298. 
5) p. 55 vg. 
6) Spee. Eeeles. In Aseens. Dom.; Migne, Patrolog. t. CLXXII. col. 958. 
') Carus, Gesehichte der Zoologie is over den eharadrius zeer beknopt en onvolledig 

p. 130. 
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een zeer ver verwijderde bron hoogstwaarschijnlijk te maken. 
Van de schrijvers, die de wonderbare geneeskracht van den blik des 

charadrius vermelden, wordt gewoonl\ik in de eerste plaats Aelia
nus 1) genoemd. Geen wonder; hij is immers de groote bron van zoölo
gische curiositeiten, en bewaart van het meerendeel der verhalen 
uit den Physiologus een ouderen, betrekkelijk zelden echter den 
oorspronkelijken vorm 2. Ook hier is zijn verhaal noch het uit
voerigste, noch bet meest logische: XctpctÓPIOU óÈ ~11 &pct Ó:;)POII TOUTO, 

S OIJ p.,Ot t:.1(Y., dTIp.,CtSEIlI &~101l. ~11 roull Inr(y"lI(y"7r)..l1rJ'~Elq TO rJ'(;;p.,(Y., IXTÉpotJ Tlq, 

Ehtl. Ol Óplp.,U ÈlIOP~~' Ó óÈ dllTI(3)..É7r~, "ctl p.,tl.ÀOf, TE dTpÉ7rTc.Jq, C:;rJ'7rEpOUlI dllTI

~tJp.,OUp.,ElIOq. "al ~ TOItl.ÓE dlltl.(3)..Et/;lq liiiTctl TOU 7rpOEIPl1p.,ÉlIOtJ 7rtl.~OtJq TOII &lI~pc.J7rOll. 

Zooals Lauchert terecht opmerkt, staat de lezing van Plutarchus dich
ter bij dien van den Physiologus. Zij luidt: 3) "al p.,~11 TÓ rE TfJlI I"TEpl"é:JlI 

(3O~~l1p.,Ot 7ro)..)..&'"lq IrJ'TOpOUp.,ElI. Èp.,(3)..É7rOllTEq ràp Tï;; x(Y.,paóplCJj 4) ~Epa7rEUOllTal. TOI(y"U

Tl1l1 gOI"E Ta S(;;? 11 <:PUrJ'llI X(Y.,I Xp(irJ'llI gXE11I, éJrJ'TE EI,'WlI xal ÓÉXErJ'~iXl Ta 7rtl.~oq 

ÈlG7rI7rTOll, (JrJ'7rEp pEUp.,iX 5), ÓIOt Tl1q ow Ec.J q • 8~ElI OU 7rpoq{3ÀÉ7rOtJrJ'llI Ol xapxóplol 

TOuq '1"TEpOll gXOllTctq, OuóÈ X(y"pTEpOUrJ'llI, d)..); X7rOrJ'TpÉ<:POllTctl, "ctl TOt Op.,p.,ctTct 

rJ'ur"MIrJ'ctllTEq ËXOtJrJ'llI' OU <:P~OllOUlITEq, é/;q glIlOl 1I0p.,/SOtJrJ'l, Tl1q d7r' ctuT(;;lI IXrJ'Ec.Jq, 

d)..)..' é/;rJ'7rEp U7rO 7r)..l1rl1q TITpc.JrJ'XÓp.,ElIOI. Op deze plaats van Plutarchus 
berust blijkbaar de beschrijving van het geval bij Heliodorus 6), en 
die bij Theophylactus Simocatta 7). Beiden laten den vogel even
eens de oogen sluiten, uit vrees voor de ziekte die op hem over
gaat. Kortelijks wordt dan nog de kuur vermeld door den scholiast 
van Aristophanes 8), dat n1. "de geelzuchtigen gebaat worden dool' 
het zien van den charadrios ," en door dien van Plato: 9) "een vogel, 
naar welken ziende, de geelzuchtigen, naar men zegt, lichter genezen." 

') nEp' r;t{l.JV 'd.6T>fTOÇ lib. XVII cap. 13; Lauchert 7 constateert reeds, dat de voor
stelling bij Plutarchus die van den Pbys. mder staat; vgl. Carus l.c. 130, Male I. c. 59'. 

') V gl. Laucbert 4-40 passim. Er kan, wanneer men met Laucbert aanneemt, dat 
het ontstaan van den Physiologus reeds in hrt eerste derde deel der tweede eeuw moet 
worden gesteld, natuurllik geen sprake van zijn, Aelianus (derde eeuw) als middellijke 
of onmiddeIllike bron van den Pbys. te beschouwen. 

') Pluto Convivalium disput. I. V quo 7 7rEP' TWV Jut.Ta(3alTl<ldvE'V ÀEYOP.Évwv, (ed. Wyt-
tenbach). 

') Over het accent zie beneden p. 10'. 
') V gl. Ron. Aug. I. C.: hausta de eo exudat. 
") Aethiopicorum lib. III 8 (ed. Bekker). ó xapadp.oç TO~Ç '''TEp,wvTaç 'aTa .. "a' Ó 

TOiÎ'TO ?I"&o-XlcIV, el TéjJ opvÉ,:, 7rpOtr{3ÀÉ'7rOI, 'TO ~È epEvyEI X/%I à'7rOtrTpÉ<:PET/%1 TOUÇ à<:p1/%À(louç 

È?rI(-LUtr/%V, ou <:pOOlloUV tdç oYovT/%f Tlveç TijÇ 6J<:PEÀEf/%ç àÀÀ' (fTI OEcd(.lEVOÇ , ËÀXEIV X/%I (.lET/%tr'7rä,y 

Eiç É/%r.JTày lJJtr'1f'Ep PE;)(l:/. '1f'É<:PUXE Ta ?J"áOoç. X/%I dÛ., TOUTO ÈXXÀfVEI X/%?«?J"Ep TpedtrlV T~Y (fp/%trIV . 

') Quaest. Phys. cap. 15. TO~Ç '''TEp,wvTaç <pa .. , TOU 7ráOovç EUO~Ç à:1ralllláTTE .. 1a" E' 

xapadp.oç aUT07ç à:VTI{3ÀÉ"4IE1EV. Ó TO/VVV (3á .. "avoç xapadp.oç P.r5E' TWV lJ(J.fJ.áTWV Tàç "ópaç, óJ .. 7rEP 

7rpOÇ rJyEfaç fJ.ETádO"'V È7r/<pSovov jf XalV TO <pp6v'1/-I.a. 

8) Aves VS. 265; het scbolion ook geciteerd bli Suidas i. V. xapadp.6ç. 

') Gorgias 494 B, eveneens bij Suidas. 
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Dat de hier opgesomde grieksche bronnen een oorspronkelijker 
lezing van de fabuleuze kuur geven dan de Physiologus, behoeft 
geen betoog. De laatste bevat om zoo te zeggen het geval aesthe
tisch uitgewerkt, en algemeen gemaakt: in de plaats van de geel
zucht, die bij de geciteerde schrijv~rs zonder onderscheid de kwaal 
in q uaestie is, is een willekeurige ziekte in het algemeen gekomen, 
terwijl de voorstelling van Aelian us, dat de vogel den kranke aan
kijkt, en die van Plutarchns, dat hiJ zich afwendt en de oogen 
sluit, als 't ware gecombineerd schijnen tot het alternatief, dat in 
het eerste geval de genezing wel intreedt, in het andere niet. 
Verder wordt door den Physiologns de kleur van het dier als wit 
verrüeld. Dat een legende als deze zich in die meer algemeene 
richting kon ontwikkelen, is zeer verklaarbaar. 

Met deze wetenschap zonden wij ons moeten vergenoegen, wan
neer we niet naast de notie der latere grieksche schrijvers, dat de 
geelzucht genezen kan worden door het aanzien van den vogel 
XlXplXÓplÓq, een merkwaardige parallel konden stellen uit de oud
indische literatuur, waar dezelfde kuUl' in haar volledige, primitieve 
verhoudillgen beschreven wordt, en waar, 0 wonder, ook de naam 
XlXplXÓplóq een treffenden weerklank vindt. Het betreft een spreuk 
uit den Atharvaveda tel' verdrijving van geelzucht en dergelijke 
kwalen 1). Het slot van de spreuk vinden we ook gehecht aan een 
zonnehymllus uit den :B.gveda. Het Kausika Sfitra, een handboek 
voor de bezweringspraktijk van den Atharvaveda, beschrijft de han
deling, die met de spreuk wordt begeleid. Ik laat deze drie 
plaatsen in tekst en vertaling volgen: 

J) J olly, Grundriss der Indo-arischen PhilologielIl 10, Medicin p. 86 zegt: • U nter dem 
Namen pä1P:lU, pälJrJuroga, piJ..rpjvamaya "krankhafte Blässe" werden verschiedene in Indien 
besonders häufige krankhafte Veränderungen der Hantfarbe znsammengefasst, wie anch das 
vedische harimcin vielleicht nicht ausschlie~slich auf die .Gelbsucht" zu beziehen ist." 
Een voorbeeld van een dusdanige ziekte levert het 31ste verhaal nit het Avadanasataka, 
medegedeeld door J, S. Speyel' in Versl. en Mededeel. del' Kon. Akad., afd. Letterk. 40 
Reeks, deel lIl, (1899) p. 370 vg. "Het gebeurde eens, in het najaar, dat de Congregiltie 
van monniken, die den Heer begeleidde, door ziekte geplaagd werd. Hun gelaatskleur 
werd bleek en geel, hunne spijsvertering was in de war, en zij gevoelden Zich zwak. 
De Heer alleen bleef. .. , gezond en wel." Naar de oorzaak van deze immuniteit ge
vraagd, verhaalt de Tathagata, hoe hij eens in een vroeger leven als koning Padmaka 
zich voor zijne zieke onderdanen had opgeofferd .• Onder de regeering van dien koning 
geviel het, dat een hevige geelzucht e'pidemisch optrad." Evenals in de spreuk A V I 22 
de 1'oode stier de geelzucht moet verJrijven, verneemt koning Padmaka van de medici, 
dat het eenige afdoende middel het vleesch van den roodvisch (rohitarnatsya) zou zijn. 
De verbinding van "hartziekte en geelzucht" hrdyotó ha1'irná ca, die wij in A V I 22 
vinden, bestaat ook nog bij de klassieke Indische medici, die overigens de knul' met de 
vogels niet vermelden: pa1JcJuhrdl'oga Caraka VI 20. 79, parJlluroga, ha/ïmaka, hrd

grahar;.ï Caraka VI 26. 87. 
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Atharvaveda I 22: ánu sûryam ud ayatäIh hrdyotó harimá ca te, 
gó róhitasya várI).ena télla tvä pári dadhmasi 1. pári tvä róhitair 
v(tr):Jair dlrghäyutváya dadhmasi, yáthäyám arapá ásad 1) átho áharito 
bhtlvat 2. yá róhiI).lr devatyá 2) gávo yá utá róhiI).I~, rupárh-rupaIh 
váyo-vayas tábhii;\ ~vä pári dadhmasi 3. suke$u te harimáI).aIh ropa
I).ákäsu dadhmasi, átho háridraver;;u te harimáI).arh nl dadhmasi 4. 

,,'rot de zon stijge op uw hartkwaal en uw geelheid; met de 
kleur van het roode rund, daarmee omhullen wij u 1. Met roode 
kleuren, tot lang leven, omhullen wij u, opdat gij zonder kwaal 
moogt zijn en ook zonder geelheid 2. Die rood zijne?) god de
lijken (?) en de koeien ook, die rood zijn, VOl'lH aan vorm, kracht 
aan kracht, daarmee omhullen wij u 3. In de papegaaien en de 
?'opa1fäkä's 3) brengen wij uw geelheid, voorts in de hiiridmva's 
leggen wij uw geelheid neer" 4. 

~gveda I 50: 
udyánn adyá mitramaha äróhann (tttarärh divam, hrdrogám máma 

surya harimáI).arh ca näsaya 11. sukei;\u me harimáI).aIh ropaI).ákäsu 
dadhmasi, átho häridravéi;\u me harimál)aIh nl dadhmasi 12. 

"Heden opstijgende, 0 Mitramahas 4), beklimmende den hoogeren 
hemel, verdelg, 0 zon, mijn hartziekte en mijn geelheid 11. In 
de papegaaien en de ropa'l!äkä'S brengen wij mijn geelheid, voorts 
in de häridrava's leggen wij mijn geelheid neer." 

Kausika sutra 26, 14 -- 21: 
anu suryam iti mantroktasya lomamisram äcämayati 14. pri;\the 

cänlya 15. sankudhänarh carma~ly aSlnäya dugdhe saIhpatavantaIh 
qadhnati 1 G. payayati 17. haridraudanabhuktam llcchii;\tänucchii;\tenä 
prapadät pralipya mantroktäll adhas talpe haritasutreI).a savyajan
ghasu baddhva 'vasl1äpayati 18. prapädayati 19. vada~ upasthäpayati 
20. kroqalomäni jatunä saIhdihya jätarupeI).äpidhapya 21. 

"Bij het lied "Tot de zon enz." laat hij hem (den patiënt) water 
slurpen, gemengd met , haar van den in het lied genoemden (een 
rooden stier) 14. Ook nadat hij het over den rug (van den stier) 
heeft gegoten, (laat hij hem water slurpen) 15. Een sankudhäna 5), 

') Lees ása~., "hl/Va~!, desnoods ook ycitha tvcim, (emendaties van prof. Kern). 
2) Dit vers is niet volkomen duidelijk. Bloomfield emendeert met Bergaigne en 

Henry: yá "óhhpdcuatya, en vertaalt: "the cows whose divinity is Rohi~l", Hymns of 
the Atharvaveda p. 7, 265, Sacred Books of the East XLII. Ad. Kuhn in Kuhn's Zeit
schrift XIII 113 vertaalt: "die röthlichen, die göttlichen"; \"ergel!jk Weber, Indische 
Sttidien IV 415. 

3) Zie beneden pag. 9. 
') Een moeilük te vertalen epitheton. 
') Volgens Caland, wiens nauwgezette en onontbeerlijke vertaling (Altind. Zauber

ritual 75) ik met weglating v~,n enkele bijvoegingen, die den lezer verwarren zouden 
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gedoopt in melk, en besmeerd met de heffe van het boteroffer bindt 
hij den patiënt, die op een vel zit, om 16. Hij laat hem drinken 17. 
Hij laat hem rijstepap met curcuma eten, en besmeert hem van 
het hoofd af tot aan de voeten met de restjes en met pap, waar
van hij niet gegeten heeft. Dan bindt hij de in het lied genoemde 
(vogeI8) on de?' aan het bed met een gele?z draad aan den Nnlcerpoot 
va8t, en gz'et zvater uit (over den patiënt en . de vogels) 18. Hij laat 
hem vooruitstappen 1!J. Al8 de vogel8 roepen, laat hiJ hem ze met 
het lied aaJl8jJ?"elcen 1) 20. Borstharen (van den stier) met gom aan~ 
eengeplakt en met gouddraad omwikkeld, (bindt hij hem als 
amulet om)." 

Wij hebben hier een tweeledige kuur: het aanbrengen van de 
roode kleur, en het verwijderen van de gele, vermeerderd met 
een aantal bijkomstige elementen alg het ombinden van een amu
let en het innemen van verschillende ingrediënten. De handeling 
sluit zich iu de hoofdzaken ten nauwste bij de bezweringsspreuk 
aan: de roode kleur, die den patiënt ontbreekt, wordt hem zooals 
het lied zegt, van het roode dier toegevoerd; de gele kleur wordt 
overgebracht op de drie gele 2) vogels, die aan het bed staan vast
gebonden. Opvallend is het, dat niet alleen de praktijk zelve, 
maar ook de naam van den laatste del' drie vogels, de eenige, die 
in een geheel vers alleen voorkomt, een treffende overeenkomst 
vertoont met onzen griekschen vogel. J-[äridravá - x<xp<xóP/ó.;. De 
gelijkstelling ligt zoo voor de hand, dat het mij niet al te zeer 
verwonderde te bemerken, dat de nieuwheid der vinding mij niet 
toekomt. Reeds in het zestiende deel van Kuhn's Zeitschrift 
p. 50-53 is de verwantschap der beide namen op linguïstische 
gronden betoogd dool' Dr. Carl Pauli. De schrijver laat in het 
midden, of men oorsprongsverwantschap of ontleening moet aan-

grootendeels volg, is ~(!likttdhän(t waarschijnlijk dat gedeelte van een dierenvel, waar 
doorheen men een pin steekt, om het vel aan den grond te bevestigen; vg1. Bloomfield 
1. c. 264. 

') Zoo volgens Caland, die evenals BIoomfield den zin volgt, dien de commentatoren 
van Kans. sütra aan deze woorden toekennen, DariJa: tal1'atatmsthän mantroktán 
vadala~1 SI'utvä upasthäpallati sftktena ~'yädhilCt?l·', Kesava: anu süryam Ui sftktena 
suka11' mdantam abhimantrayate, ki1~!hasl~kari, vadanlam abhimantrayate, gopîtana
käm . .. vae/anti1l·' laI1'äbhimantl'oyale vyäc/hitab .. Tenzij wellicht vadata upasthäpayati 
eer te verstaan mocht zijn als: "hij brengt de vogels, als ze roepen, bij hem, houdt ze 
hem voor." De emendatie van de hier geciteerde zinsnede van Kesava dank ik aan Dr. 
Caland. 

2) Häl"idmvá wordt door de scholiasten weergegeven met gopHunakä, waarmee bedoeld 
schijnt de gele kwikstaart (motacilla melanopes). Bloomfield vertaalt l'oparJäkä door 
"thru~h." Men zal wellicht aan de goudlijster , goudmerel of wielewaal (orio/us galbu/a) 
moeten denken. 
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nemen, hoewel h\i tot het eer.ste overhelt. De argumenten, 
waarmee men uit den vorm der woorden hetzij oor.sprong.sverwant
schap of ontleening aannemel\ik zou kunnen maken, gaan tot zekere 
hoogte samen. Voor oud-indisch häridmvá zou men bij oorspron
kelijke verwantschap grieksch *XXpldpOÓ; of *xapld pud; moeten ver
wachten, zegt Pauli; dit kon door volksetymologie onder invloed 
van Xa pádpX - kloof, licht XapXdplÓÇ worden; ja zoo iets ware bijna 
onverlllijdelijk, kan men zeggen. H etzelfde geldt a fortiori, in 
geval men ontleening aanneemt: de tusschenvorm *XXpldpXO; be
hoefde dan slechts een virtueel bestaan te hebben gehad. Pauli acht 
de overeenkomst van de legende en de gelijkenis van den Haam 
op zichzelf bewijs genoeg, om de gedachte Han toeval uit te slui
ten, en tracht verder slechts de toedracht der · verwantschap te 
verklaren, waarbij het accent, zoowel in het Indisch als in het 
Grieksch eenige moeilijkheden oplevert 1). Zal men heden allicht 
tegen gevolgtrekkingen uit de bedoelde overeenkomst ernstiger be
denkingen koesteren dan in den tijd, toen Pauli 's artikel geschreven 
werd (l8G5), deze twijfel geldt even goed het aannemen van ont
leening als van oorsprong.sverwantschnp, Wat het laatste betreft: 
Pauli's scherpzinnig en nauwkeurig betoog heeft niets van zijn 
waarde verloren, doch het gereede geloof aan oorsprcmkelijke ver
wantschap tusschen een paar geïsoleerde woorden op grond van den 
vorn1 is geweken, vooral ,Vaar het een samengestelde benaming als 
de onderhavige geldt. vVanneer ik echter op grond van de overeen
komst · in legende en vorm ontleening in het Grieksch uit het 
Indisch veronderstel, zal men mij tegenwerpen: Hier past de uiterste 
skepsis, de angstvalligste voorzichtigheid. Weten ' we niet, dat over 
de geheele aarde, juist op het gebied van primitieve genecskurell, 
telkens weer de meest verrassende overeenkomsten aan het licht 
komen, zonder dat iets ons het recht geeft, aan ontleening te 

1) Het accent weifelt in beide talen: enkele grieksche bronnen, zooals de LXX, Lev. 
XI 19 en Pluto 1. c. accentueerCll Xa/pt%dP/Oç; ouder is Xa/p::tdp/dç, dat dool'. een bijzondere 
opmerking van den scbol. bU A.ristoph. A ves 265 vaststaat. Deze maal,t reeds wegens 
het accent bezwaar om het woord regelrecht van X"'pt%dP'" - kloof af te leiden . Pauli 
heeft hetzelfde bezwaar, en merkt tc·recht op , dat 01)1. iiJ. geval men volksetymologie 
aanneemt, het vreemd is, dat het een standvastig oxytonon blijft, en zich niet richt 
naar Xa/pt%dpa/. Dit vindt eerst in enkele latere bronnen pInuts. De J;l,gve.da heeft twee
maal liiiridml'á (I 50. 12, VUl 35. 7) tegenover hiu'idrava in den A V. Men doet dus 
het best, voor "liI'idmt'á te opteeren. Pnuli doet dit op grond van Xa/pa/dP/Óç, en leitlt 
het niet af van "arÏill't! - C1H'Clllna, daal' van dit bahuvrïhi-compositum slechts "l1.l'i
drav(t te verwachten was, doch van een verondersteld liOl'id l'û = geel-loop (geel-poot) 
als karmadharaya van ha"i + 2 drl.!. In elk geval ve.rondersteJt een compositum als 
dit een 'einzelspracblicbe' ontwikkeling, waardoor oorsprongsverwantschap met Xa/p"'~pIÓç 
vrijwel wordt uitgesloten. 
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denkell? De kuur met den levenden kikvorseh, die koelte aan
hrengt, wordt in den Atharvaveda, in Bohemen ei! in het huidige 
Nederland gevonden 1). Caland 2) citeert sympathiekuren tegen geel
zucht uit Duitschland met gele rapen, met een ducaat of een gouden 
ring, met saffraan, b\i de Romeinen 3) wet de plant chrysolachanon ; 
Kuhn vermeldt in dit verband een Zweedsch volksgeloof betreffende 
den goudvink, een Duitsch omtrent vogels in het algemeen 4); 

waarom kan het volksgeloof bij de Grieken hier niet onafhankel\ik 
van het vedische gebruik tot het ontstaan van zulk een küur heb
ben geleid? Inderdaad, noch de naam, noch de zaak, noch beide 
samen zijn in staat, ons de ontleening in dit geval grif te doen 
aannemen, als die niet door andere argumenten waarschijnlijk wordt 
gemaakt. 

Wij dienen dus na te gaan, of een verzameling van de gegevens, 
die ons omtrent de kennis van de beide vogels ten dienste staan, 
nadere opheldering kan verstrekken. Die gegevens zijn vrij schaarseh, 
zeer verstrooid, en zoo zonderling uiteen loopelld, dat het verras
sende moeil~ikheden haart, ze behoorlijk te rangschikken en er een 
bevredigende conclusie uit te trekken. Niet wat het vedische dier 
betreft; men weet van den haridravá niet veel, doch wat men 
ervan weet, is duidelijk. Dat het een gele vogel moet .zijn, bewijst 
de naam en het gebruik, hetzij dan de gele kwikstaart of een andere; 
uit R V VIII 35. 7 kan mEm voorts opmaken, dat h\i huist in het 
woud 5). Was ons omtrent den XtitplZÓplOq even weinig bekend, dan 
zou ook hiel' niemand aan 's vogels geelheid twijfelen 6). Immers 
de kennis van dergelijke sympathiekuren in 't algemeen (zie boven 
p. 10, 11), en van de Indische parallel in 't bijzonder, geeft er 
Dns het recht toe, de gele kleur als een noodzakelijk element te 
beschouwen. Ongelukkigerw~ize vertelt van de Grieksche schrijvers, 
·die den XtitplZÓplOq vermelden, niemand, dat hij geel is, terwijl het 
tegendeel wel is geboekstaafd. Aelianus, Plutarchus, de scholiasten, 
Heliodorus, 'rheophylactus, die de kuur beschrij\'en, gewagen niet 

') A V VII 116, vgL Grohmann Ind. Stud. IX 414. In Nederland wordt tegen fijt 
(panaritium) een levende kikvorsch over den vinger gestreken. 

1) Altind. Zauberritual 75". 
3) Plinius N. H. XXVIII 44. 
') Kuhu's Zschr.XIII 116. Deze laatste staan echter onder de verdenking, in

direct voort te spruiten uit de algemeene bekendheid van Plinius in de Middeleeuwen. 
' ) haridl'avéva patalho vánéd upa sómarh sulám mahi~éváva gacchatha~, . .. (van de 

.Àsvin's gezegd). 
") Of de Grieken daaronder juist denzelfden vogel verstonden als de Indiërs onder 

hal'idmvá doet noch tot de aanname van ontleening· noch tot die van oorsprongsver
wantschap iets af. 
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van de kleur. De Physiologus verklaart met nadruk, dat hij geheel 
wit is! Niemand minder dan Aristoteles beweert, dat hij T~V 

xpoxv 'f!xu).,o,; - "gewoon, ordinair van kleur" is, waarmee noch 
geel noch wit kan zijn gemeend! - En toch laat zich bewijzen, 
dat de Grieken bij de fabel van de geelzuchtkuUl' wel degelijk, zooals 
ook natuurlijk is, zich een gelen vogel hebben voorgesteld. Plinius 
vertelt ons in het dertigste boek, caput 11 (28) van zijne Historia 
naturalis : A vis icteru8 vocatu1' a colore, quae si spectetur sanari id 
malum tradunt et avem mori 1). hane puto latine vocari galgulurn. 
In de laatste zinsnede ligt de Grieksche herkomst van de vermeI· 
ding opgesloten. Gezien, dat Plillius aan een Grieksche bron 
de geelzucht-vogelfabel ontleent, behoort er een overmaat van 
skepsis toe, om niet aan te nemen, dat het de xxp.xóplo.;-fabel is, 
die Plinius hier, zonder den naam te kennen, weergeeft. Is dit 
juist, dan vermeldde dus zijn Grieksche zegsman den XXpXÓpIO'; als 
een gelen vogel. Maar hoe laat zich dat dan rijmen met de stellige 
uitspraak van Aristoteles? Om op deze vraag een antwoord uit te 
spreken, is het wenschel~ik, vooraf alles, wat wij buiten het reeds 
vermelde in Grieksche bronnen omtrent den XXPXÓpIO'; kunnen op
sporen, te monsteren. In aanmerking komen behalve Aristoteles: 
Aristophanes, Plato, Hippocrates, Philostratus, Antoninus liberalis, 
Clemens Alexandrinus en de Septuaginta. rrerstond rijst een nieuwe 
moeilijkheid. Pleit niet het voorkomen van het woord bij de klas
sieke Attische schrijvers sterk tegen de aanname "an ontleening uit 
het Indisch? Hoe zou een losstaand curiosum in zoo ouden tijd 
zijn weg naar Griekenland vinden uit het schier geheel onbekende 
Indië ? - Maar aan den anderen kant: beschouwt men XXpXÓpIO'; als 
een echt Griekscll woord, hoe dan het accent te verklaren? Een 
geoxytoneerd suffix -10'; bestaat niet ; reeds de Grieken zelf hadden 
op dien grond bezwaar tegen de afleiding van xxpáópa,. Doch ter zake. 

De oudste vermelding is van Hipponax, fragm. 52: xa,l fL-11i 

Xa,).,U7rTéI, fL-é:;v xa,pxópûw 7rEPVf..;; De bewaring van dit vers danken wij 
aan den scholiast van Plato. Zoo komen wij op een tweede ver
melding, Plato, Gorgias 494 B. Socrates verbetert een beeldspraak 
van Callicles: TO (/;(j7rEp ).,1Oov S'qv met de woorden: XXpa,ÓpIOU TIVOt a,~ 

rru (3lov ).,É'YEI';, !X).,).,' OV VEXpOU OVóÈ ).,Mou. Evenals bij Hipponax is dus het 

') Vergelijk Historia naturalis XXXVIII 10 (61), waar gesproken wordt van een 
steen iete/' jas, aliti lurido similis, ideo existimatur salubris contra regios morbos. In het 
aanhangsel van Dionysius, ,..ep' ;~etJTf"",v , op Oppianus, ed. Schneider, vindt men 114: 
;"up6t; Tlt; ",..0 Tilt; XpOlät; OVO(",&l;eTI<I , ffv el Tif' ,..&Sel TOrJT'I' Tlt; "v>lp Èvex6(uvot; 'f~'!I, 

4EtJ~eïTI<I ,..ätrl<v I</fTI"1< v6trov, wat den schijn draagt, uit Plinius te zijn overgenomen. 
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gebruik van 's vogels naam spreekwoordelijk, doch van verschillende 
beteekenis. Uit het vei-hand is duidelijk, dat hier de vogel als 
beeld der redelom~e gulzigheid dient. De scholiast verklaart beide 
spreekwijzen: xapaóploq op~lq 1"/q aq (J~a T~ ÈrJ"OÎEI~ ÈY.,XpÎ~EI, Elq a~ d/7ro(3ÀÉ

t/laliTEq, ~q ÀÓ'Yoq, oi IXTEpl(;j~TEq pffoll à7faÀÀdTTO~TM BOEli xal È'YXpU7fTOUIJI~ 

(y'UTO"J Ol 7f17fpdlJy.O~TEq, Iva ~~ 7fpOIY.1)'., ~Cf;EÀ&3~TI)'.,I oi Xd~~O~TEq. KaÎ ~l~ x. T. À. 

é/;; Cf;)jrJ"lli '17f7f(;j~a~. Dat de spreekwijze van Hippollaxinderdaad op 
bekendheid met de geelzuchtkuur duidt, is alleszins mogelijk, doch 
zij staat te zeer buiten verband, om er veel aan te hechten. De 
vermelding van dezen scholiast verraadt verwantschap met het scho
lion op Aristophanes, Aves vs. 265. Ook hier treedt de xapl)'.,óploq 

spreekwoordelijk op, doch wéer in anderen zin; thans, naar 't 
schijnt, om zijn bijzonder heldel' geluid: 

"AÀÀc.Jq !Xp' OU7fot/l, ~; gOIY.', Eiq T~~ ÀO X~)j~ 

Eirr(3àq l7f(;jè;E, xl)'.,p.xóplà~ ~1~ou~ElIOq. 

Hetgeen de uitgever Van Leeuwen weergeeft door: frustra igitur 
epops ceu charadrius in virgulto clamitat; met de bijvoeging: eha
radrius autem avis 7fOTI)'.,~Îa etiam infm commernoratur 1); nunc eius 
fit mentio propter vocem altissimam. De scholiast evenwel heeft er 
heel iets anders in gezien, en brengt de vergelijking in verband 
met de wonderdadige geelzuchtkuur. Volgens hem beteekent È7f(;jè;E 

hier TO È7f1 TO'/; ~olq xaOEè;o~E~1)'., TX OpllEX y.pdè;m, en bestaat de naboot
smg van den Xapl)'.,ÓplO; in het zich verbergen 2), waarvan hij zegt: 
È7fEI 'Yàp TO~q IXTEplxo~q ~CPEÀEI Ó Xl)'.,paóploq acpOEÎq, oi 7fc.JÀOU~TEÇ I)'.,UTOll, CPMI, 

XpU7fTOUrJ"lll, lVI)'., ~~ 7fpO TOU ~lI~rJ"MOI)'.,Î Tlq II)'.,O~ 7fapÉp'Yc.Jq. Wij kunnen deze 
verklaring van de plaats met Van Leeuwen gerust verwerpen. 

Het tot dusver vermelde maakt ons omt'rent den XI)'.,PI)'.,ÓPloq niet 
veel wijzer. De eenige plaats, die buiten de vrij gezochte verkla
nngen der scholiasten om bekendheid met de gee]zuchtkuur kan 

') Aves 1140 : ÜdWp d'Èq>Ópouv "ctTW~EV Éç Tilv ,upl%, ol 7(,l%pl%dplOI "1%1 Tlîlllll% 7rOTct(Û OpVEI%. 

') Het behoort inden]aad tot de gewoonten van den hop (ltpupa ep()ps) , om zich voor 
gevaar te verbergen, door zieh plat op den grond je werpen, en de vleugels uit te 
spreiden. In de Folklore is de hop een wonderl\jke klant, (Grimm, Deutsche Mytholo
gie II", 568, Oder, der Wiedehopf in (Ier griechischen Sage, Rheinisches Museum 
1888 ]>. 550). Als Salomo's schrandere gids naar het land van Bilqls, de koningin van 
Scheba, speelt de bop (httdhud) een rol in de Arabische sage, waar ook de zonderlinge 
geschiedenis wordt aangetroffen, die Aelianus van hem verhaalt als een overlevering 
der Brahma~.en (de Nat. animo XVI 5), terwijl Aristophant's hetzelfde van den kuif
leeuwerik vertelt (Aves 472 vg.). Dit verhaal is door Van Leeuwen (Aves, p. 267) tot 
het onderwerp van een excursus gemaakt. Hoewel de sage, wat hare absurditeit betreft, 
best in een der Brabmal)a's kon thuishoOJ'en, is het toch zoo goed als zeker, dat Aplia
nus haar aan een egyptische bron ontleende, die hij met ?ijn talrijke overleveringen 
uit Indië heeft verward. 

file:///pxvreg
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doen vermoeden, is die van Hipponax. Zekerheid omtrent de be
kendheid van die kuur bij de oudere schrijvers zouden wij hebben, 
indien de lezing van Hippocrates 7rEp) T(;;11 ÈlITàq 7ra~(;;11 cap. 37 vol
komen vast stond. Onder vele geneesmiddelen tegen een vorm van 
icterus wordt hier genoemd: xa) d7rà xapa'Op!ou 7r!lIE/lI. Ongelukkig is 
xapa'Op!ou hier conjectuur. Dat Hippocrates voor den fabuleuzen aan
blik het meer rationeele verorberen in de plaats kon hebben gesteld, 
zou niet vreemd zijn. De scholiast van Aristophanes verhaalt ook 
van een berichtge'ver, die zegt: T~1I iXTEpIX(;;1I 0& Touq i'OóllTaq, dÀÀà Touq 

<J:!a'YóIlTaq d7raÀÀdTTE0"8al TOU 7rd80uq. Voor het overige maakt het sterk 
den indruk, alsof noch Hipponax, noch Aristophanes of Plato ooit 
zelf een XIX.pa'Oplóq gezien hadden. Des vogels plaats schijnt meer in 
het spreekwoord dan in de natuur. 

Omtrent de natuurlijke gesteldheid van den vogel zou ons Aris
toteles meer licht moeten verschaffen. Weet hij in plaats van vage 
fabelen ons van het dier een duidelijk beeld te geven? Nadat hij 
in zijn Historia Animalium VIII 3 den xapa'Oplóq heeft genoemd 
onder de vogels, die in de nabijheid der zee huizen, geeft hij in 
boek IX ] I iets naders: Tà.; '0' OilG~O"Elq oi f/-ÈII 7rEp) Tàq xapd'Opaq xa 

Xl1paf/-ouq 7rOIOUIITal xa) 7rÉTpaq, oToll é lG:l.ÀOVp.,EIIOÇ xapa'Oplóq. "EO"TI 'OÈ ó xapa'Oplàq 

xa) T~1I XPÓiXlI xa) T~1I cpc.;II~1I <J:!iXUÀOq. <J:!iX!IIETal 'OÈ IIVXTc.Jp, ~p.,ÉpiXq '0' &7ro'OI'OpdO"XEI. 

De vertolkers hebben hier aan een soort van plevier gedacht, en 
de dierkunde heeft die gissing gesanctionneerd, door het geslacht 
der plevieren charadrius te doopen. Het best passen de woorden 
op de griel (oedienemus crepitans) , een vogel, die veel op de plevier 
gelijkt, en .inderdaad een nachtvogel is 2). Hoe evenwel te rijmen 
alweer, dat Aristoteles zijn geluid "gewoon" noe.znt, terwijl Aristo
phanes hem gebruikt als voorbeeld van een bijzonder doordringend 
roeper? Op de plevier of de griel slaat stellig dit laatste zeer goed. 
Iedereen kent van donkere Septem beravonden het wonderlijk melo
dieus, droefgeestig fluiten van de onzichtbare vluchten van plevie
ren. "Gewoon" kan het al allerminst heeten. Ook de griel kenmerkt 
zich door een bijzonder sterk, doordringend fluiten. Dit wordt 
echter een ornithologische kwestie, die wij moeten laten rusten. 
In erger verwarring . brengt ons de verzekering, dat de XaPiX'OPlóq 

ook van kleur "gewoon" is, waarmee toch wel grauw of vaal moet 
zijn bedoelel. Boven bewezen wij, dat de geelzllchtfabel op een gelen 
vogel moet slaan. Kende Aristoteles die fabel, zou hij dan extm 

1) Littré, Oeuvres d'Hippocrate, t. VII p. 260; Ie malade boira la décoction du cha
radrius (un plu vier). 

') Aristoph. Aves, el!. Van Leeuwen p. 47, vgl. Brehm. Het Leven der Dieren p. 651. 
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vermelden, dat het dier "gewoon" van kleur is? Geen wonder, 
dat de scholiast van Aristophanes beweert, dat de XlXplXÓplÓÇ een 
soort vogel is, die willekeurig van kleur verandert! 1) 

Het komt lll\i niet onwaarschijnlijk voor, dat wij de beschrijving 
van Aristoteles op de volgende wijze hebben op te vatten. Aristo
teles kende den naam X lXpXÓplÓÇ als van een wonderlijken vogel, 
dien hij nooit gezien had, lmiar die in spreekwoordelijke uitdruk
kingen voorkwam. Zonder zich aan de fabelen, die over het dier 
in omloop waren, te storen, is hij, afgaande op de voor de hand 
liggende etymologie XlXp,xÓPIX 2) ,in de natuur den XlXplXÓplÓÇ gaan 
zoeken, en heeft dien in een willekeurigen watervogel llleenen te 
vinden. Dit zou kunnen verklaren, waarom zijn opgave zoowel 
wat kleur als geluid aangaat, afwijkt van den XlXplXÓplÓq der fabel. 

De fabel evenwel zou taaier van leven blijken dan de weten
schappelijke beschrijving van Aristoteles. In den Alexandrijnschen 
tijd zien wij de vermelding van des vogels wonderbaarlijke genees
kracht opduiken, waarvan wij niet met zekerheid konden uitmaken, 
of zij reeds den ouderen schrijvers bekend was. Wel kunnen wij 
constateeren , dat de lateren bij het wonderdier niet allen aan 
dien armzaligen watervogel vail Aristoteles hebben gedacht. De 
reeds aangehaalde plaatsen van Aelianus, Plutarchus, de beide scho
liasten, Heliodorus en Theophylactus leeren ons in dat opzicht niets. 
Zij vermelden de kuur, zonder van het voorkomen van denxlXplXóplóç 

te gewagen . Evenmin Aelianus, de Nat. animal. VI 46 3) en An
toninus Liberalis, Metamorph. XV. 4) Philostratus. daarentegen ver
meldt den xa.paóplóç in een verband, dat sterk vermoeden doet, dat 
hij daarvan een gansch andere voorstelling had dan als van een 
gewonen watervogel. Eens ontmoette Apollonius van 'ryana 5) een 
jongmenseh, dat, zelf zeer onwetend en slecht bespraakt, met groo
ten ijver allerhande vogels leerde spreken en fluiten: TOUTCf 7fEpITUXWV, 

T/gCPl1 È7fITl1ÓEUEIÇ; È7fEI óÈ TOt.Ç TE dl1óÓVlXç lXuTê(J ÓI~EI, Y.IXI TOUÇ y.o!f.;/xouç, 

y.al Ó7fÓrrlX EU'YÀC,jTT1~EI TOUÇ XXpIXÓp/OUÇ' Thv CPC,jvhv óÈ d7fIX/ÓEUTOli. dcpa/vETo Y.. T. À. 

Of de schrijver van een charadrius een duidelijke voorstelling had, 
is een andere vraag: voor ons komt het er op aan, dat hij dien 
rangschikt naast nachtegaleJi en lijsters. 'rot zekerheid wordt het 

1) Aves, vs. 265. Er zal wel geen bezwaar zijn, om de vermelding van den Physio
logus, dat de X«p,ûip,óç geheel wit is, in verband met de christelijke tendenz van dat 
werk, als secundair te beschouwen. 

') Aves vs. 1141, schol.: 7r«pà TO Èv T«7ç x«pá~p«,ç ~'«Tpt{3E'V . 
3) à7rOl<TfvVUfT' . •• X«p«~p,j)V I>fTip«l\TOÇ. 

') 'EPIJ.ijÇ~' «"TOV È7rot'1fTE X«p«~p,ÓV. 

b) Philostrati de Vita Apollonii Tyanensis, VI p. 311 (ed. Morellus, Paris. 1608). 
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vermoeden, dat hier niet aan den XXpX~pIÓt; van Aristoteles moet 
worden gedacht, doo)' een plaats van Clemens Alexandrinus, welke 
tevens vrij stellig beslist, wat hiel' de hoofdvraag is: dat de fabel 
van de geneeskuur inderdaad uit Indië stamt. In een heftige schimp
t'ede tegen de schaamtelooze weelde van het hetaeren dom vaart 
Clemens uit: 1) tXÀ},: X/rE tXlJ'TEIÓUpXI TOUTe';V OpVE/I; 'Iv~/),oUt; "XI TX(;)VXt; 

MI1~I"out; È"Tpkpourj/v, "XI !Juvxvx"À/VOVTXI -TO/ç qJo~oït; 7rx/~OU'1XI, !J1"/WOIt; TÉpMI 

'YXVVU(kEVXI. "XI TOV (kÈv 0Ep!Jhl1v tX"OUOU!JXI 'YEÀ(;)!JIV' x·hxl ~E, 7rOÀUTI(k~TOUt; 

C:;VOU(kEVXI 0öp!Jhxt;, OU" È7r' tX .'~pd.!JIV ó(ko~ u'YOIt; tXÀÀ' È7r' ÈU/VOIt; XUXOV!JIV, 

ä ~h ,xXOOt; È!JTI 'Y~t;' "XI X~pxv (kÈv 7rapop(;)1J'1 !Jc.;qJpovov!Jxv, MEÀITX/OU 7roÀÀë;; 

~IXqJÉpOU!Jxv "UVI~ /OU· ",xl 7rpö!J(3UTI1V 7rapx(3ÀÉ7rOu!J1 ~/"XIOV, öU7rpE7rÉ!JTEpOV, O/(kXI, 

TÉpXTOt; tXP'YUpc.;V~TOU· 7ral~/ov ~È ou~È 7rpO!J/EVTXI opqJavov, al TOUt; .,pITTX"OUt; 

"XI TOUt; XXpX~pIOUt; ÈlCTpÉqJou!Jal. Het is duidelijk genoeg, dat de laatste 
woorden op OpVEIt; 'Iv~l"out; terugslaan. Dit bericht stemt zeer goed 
overeen met wat de Physiologus zeide: Èv TIXit; aUÀIXit; T(;)V (3X!JIÀÉc.;V 

EUp/!JUTXI. De Physiologus is volgens Lauchert te Alexandrië ont
staan. 2) Te Alexandrië was dus een Indische vogel als XXpX~pIÓt; 
bekend. Van verschillende der Ptolemaeën wordt vermeld, dat zij 
zich voor uitheemsche dieren interesseerden. Het is niet gezegd, 
dat die Alexandrijnsche vogel, die in de volières der groote wereld 
gekweekt werd, j uü;;t de gele kwikstaart was, waarvoor men den 
häridmvá houdt. Wel herinnert de omgeving, waarin w~i hem Lij 
Philostratus en Clemens aantreffen, aan het Indische vogel drietal. 
De eerste noemt hem naast nachtegalen en lijsters, Een soort lijster 
moest ook de ?'opa7Jákä zijn. Clemens stelt hem naast de papegaai, 
gelijk in den Atharvaveda de sitka voorafgaat. Plinius, zooals reeds 
opgemerkt is, houdt zijn vogel icteru8 voor den galgulu8, wat door 
somruigen voo)' de wielewaal, goudlijster of goudmerel wordt ge
houden. In de Arabische vertaling van het Oude Testament, die 
meer op de Septuaginta dan op den Hehmeuwschen grondtekst 
steunt, wordt het xapd~plov (sic) van Lev. Xl 19 3) regelrecht weer-

gegeven door ;\~~~) - de papegaai. 

B~i al de overeenkomsten, die ons ertoe kunnen leiden, den 
naam en de legende als aan Indië ontleend te beschouwen, is nog 
niet gewezen ' op de meest raadselachtige. Het betreft het verband 

') Paedagogus lib. lIl, cap. 4, ed. Oxford 1715 t. I, p. 271. 
') 1. c. 1, 69. 

3) Dat de LXX hier het onverklaarde i1~a~ vertalen X"'P'"~P'ov beduidt waarschijn

lijk niet meer, dan dat zij niet wisten, wat het woord beteekende, en er daarom een 
even onbekenden vogel voor in de plaats stelden. De Statenvertaling heeft de ,'eygel', 

wellicht onder invloed van de geciteerde plaats van Plato. 
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tusschen de geelzucht en de zon, op zich zelf begrijpelijk. W~i 
troffen het aan in de beide Vedische bezweringen: ánu stiryall1 ud 
ayatärh hrdyotó harimá ca te, en: hrdl'ógam máma silrya harimáI:lurh 
ca näSaya. Wij vinden het terug in een enkel handschrift van den 
Physiologus, va.n waa.r het zich voortzet ill de middeleeu wsche sym
boliek: Ka) àll/7rTaTal Elç TOll a)alpa TOti ~}.Iou, "a) "aIEl T~lI lIÓa-Oll. Tegen
over zoo veel treffende overeenkomst schijnt mij, ook waar niets' te 
hewijzen valt, de twijfel zelf minder veilig dan een gereede aan
vaarding vun de waarsch~i nlijkheid del' ontleening, al ontbreekt ons 
menige schakel tusschen den Atllarvaveda en den beeldenschat der 
Fransche kathedralen. Men zal dan moeten aannemen, dat de Haam 
en de legende van den hiiridravá reeds in ouden tijd op onver
klaarde wi.ize bij de Grieken zijn beland . Dat de legende in haar 
volledigen vorm, waarvan de Physiologus de sporen bewaart, lan
gen tijd mondeling of schriftelijk is overgeleverd. Dat dool' Aristo
teles of reeds vóór hem is getracht, het dier uit de fabel een plaats 
te geven in de natumlij ke historie. Dat in den Alexandr~inschen 

tijd door de kennismaking met Indië en den invoer van Indische 
vogels, waaraan de befaamde geneeskracht nog werd toegekend, 1) 
de legende nieuw leven heeft gekregen. Deze veronderstelling van 
een derhalve tweemaal geschiede ontleening vereischt eenig goed 
geloof. Maal' het aannemen van oorsprongsverwantschap vereischt 
daarvan mijns inziens meer, en dat van zuiver toevallige overeen
komst het allermeest. 

') Bij de Indische medici CaraIea en Susruta heb ik van een dergelijke kuur niets 
gevonden. Dr. Caland deelt mij nit het Sranta sfitra van Bandhayana het volgende mede: 
sini.he me many!t~t. .. vrl;e me k.~!td . .. asvalw'yänl me 'pl'ajaslä . .. suke me harimä 
etc. Als een merkwaardig voorbeeld van een soortgl'lijke overname op zoölogisch gebied 
wijs. ik nog op Aelianns, de nat. animal. XVI 11, waar van den ?ro';<P,«yO( en zijn 
fraai en staart wordt gesproken. Fansböll doet de t.reffende overeenkomst met het verhaal 
van den yak in het J ataka-boclc 1. 20, 33 opmerken. 
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